
二、本批示自公佈日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

二零二六年三月二十四日 24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 45/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 45/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第2/2025號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 2/2025, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

一、轉授予財政局副局長郭日海一切所需權力，以便在執

行《澳門特別行政區政府和莫桑比克共和國政府關於對所得避

免雙重徵稅和防止偷漏稅的協定》、《澳門特別行政區政府和

佛得角共和國政府對所得避免雙重徵稅和防止偷漏稅的協

定》、《中華人民共和國澳門特別行政區政府和越南社會主義

共和國政府對所得避免雙重徵稅和防止偷漏稅的協定》、《澳

門特別行政區和香港特別行政區關於對所得消除雙重徵稅和防

止逃避稅的安排》及《中華人民共和國澳門特別行政區政府和

柬埔寨王國政府對所得消除雙重徵稅和防止逃避稅的協定》

時，代表行政長官作出下列行為：

1. São subdelegados no subdirector da Direcção dos Serviços de 
Finanças, Kuok Iat Hoi, todos os poderes necessários, como 
representante do Chefe do Executivo para a prática dos seguintes 
actos na execução da «Convenção entre o Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau e o Governo da República de 
Moçambique para Evitar a Dupla Tributação e Prevenir a Evasão 
Fiscal em Matéria de Impostos sobre o Rendimento», da «Conven-
ção entre o Governo da Região Administrativa Especial de Macau e 
o Governo da República de Cabo Verde para Evitar a Dupla 
Tributação e Prevenir a Evasão Fiscal em Matéria de Impostos sobre 
o Rendimento», do «Acordo entre o Governo da Região Administra-
tiva Especial de Macau da República Popular da China e o Governo 
da República Socialista do Vietname para Evitar a Dupla Tributação 
e Prevenir a Evasão Fiscal em Matéria de Impostos sobre o 
Rendimento», do «Acordo entre a Região Administrativa Especial 
de Macau e a Região Administrativa Especial de Hong Kong para 
Eliminar a Dupla Tributação e Prevenir a Evasão Fiscal em Matéria 
de Impostos sobre o Rendimento», e do «Acordo entre o Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau da República Popular 
da China e o Governo do Reino do Camboja para Eliminar a Dupla 
Tributação em Matéria de Impostos sobre o Rendimento e Prevenir 
a Fraude e a Evasão Fiscal»:

（一）確定居民身份； 1) Certificação de residência;

（二）確定源自或取自澳門特別行政區所得及已繳稅項的

資料；

2) Certificação de informações sobre os impostos pagos e os 
rendimentos gerados ou auferidos na Região Administrativa Especi-
al de Macau;

（三）接收及核對另一方主管當局發出的文件； 3) Recepção e verificação de documentos emitidos pelas autorida-
des competentes das outras partes;

（四）通知另一方主管當局澳門特別行政區稅法方面的實

質變動；

4) Notificação às autoridades competentes das outras partes das 
modificações importantes introduzidas na legislação fiscal da 
Região Administrativa Especial de Macau;

（五）執行相互協商程序。 5) Execução do Procedimento Amigável.
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二、本批示自公佈日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

二零二六年三月二十四日 24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二六年三月二十七日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 27 de 
Março de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 15/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 15/2026

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第三十條第一款a)項、第六款

及第七款，十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a)項，結合第50/2025號行政命令第

一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea a) 
do n.º 1 e dos n.os 6 e 7 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e do artigo 118.º do n.º 2 da alínea 
a) do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, conjugados com o 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, o Secretário para a Segurança 
manda:

以臨時定期委任方式赴國際刑警組織新加坡辦事處執行職

務的方嘉乾，訂定其每月報酬相當於公職薪俸表530點的金

額，有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、公積金制度或

其受約束的社會保障制度作出扣除的僱主實體負擔由司法警察

局承擔，自二零二五年十一月二十三日起生效。

A remuneração mensal do nomeado, em comissão eventual de 
serviço, Fong Ka Kin, para desempenhar funções no Gabinete de 
Singapura da Interpol, é correspondente ao índice 530 da tabela 
indiciária de vencimentos da função pública, cabendo à Polícia 
Judiciária suportar a respectiva remuneração e os encargos com os 
descontos reportados ao vencimento de origem, para efeitos de 
assistência na doença e de regime de previdência ou do regime de 
segurança social, na parte respeitante à entidade patronal, produz 
efeitos desde 23 de Novembro de 2025.

二零二六年三月二十五日 25 de Março de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

二零二六年三月二十七日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 27 de Março de 
2026.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.
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